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Po3nmia 1. 3araapbHa XapaKTepHCTHKA HaBYaABHOI
AHCHHIAIHH

Tabauig 1. 3araabHa XapaKTepPHUCTUKA HABYAABHOI AUCITUIIAIHHT
«lepexkaas y raaysi xap4oBoi iHKeHepil Ta iHaycTpii TOCTUHHOCTI»

1. Micue B CTpYKTYPHO-JIOTiYHIH CXeMi i ArOTOBKU—
MiCJIsl BUBUYEHHSI HABUYAIbHUX AUCIUILIIH:
— IHo3eMHa MOBa

2. Kinpkicts kpemutiB 3a €CKTC — 3.

3. Kinbkicte MoayiB — 2.

4. O00B’s3K0BA Y BIAMOBIAHOCTI 10 HABYAJILHOTO IIJIAHY

5.Kypc— 4

6. Cemectp — 7

7. KinpKicTb rOguH:
— 3arajibHa KUIBKICTh: 7 cemecTp —90

— nrekii: 7 cemectp — 0

— IpaKTUYHI 3aHATTA: 7 cemecTp — 36

— caMocTiitHa pobora: 7 cemectp — 54

— BUJI MIJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO - €K3aMEH, 7 CEMECTP




Po3xia 2. [lepeaik KOMIeTeHTHOCTEH Ta MporpaMHi
pe3yAbTaTH HABYaHHA 3 HaBYaAbHOI I[HCI.IHI‘IAiHH

MeTtoro BuUBUEHHs HaBuajbHOI aucuuiuiiau «[lepeknman y ramysi
Xapy4oBOi iHKEHepii Ta IHAYyCTPil TOCTUHHOCTI» € POpPMyBaHHS y CTYJCHTIB
HAaBUYOK YCHOTO Ta THCHMOBOTO JIBOCTOPOHHBOTO IEPEKIaay y Tairysi
Xap4yoBOi 1MKeHepii Ta IiHAyCTpii TOCTHHHOCTI Ha OCHOBI OTPHUMAaHHX
TEOPETUYHUX 3HaHB Y cepi XapuoBoi iHKeHepii Ta IHAYCTpii TOCTHHHOCTI,
3aCBOEHHS JICKCHYHUX Ta TpPaMaTHYHHUX OCOOIMBOCTEH MOBH B cdepi
Xap4yoBOi iHKeHepii Ta iIHAyCTPii TOCTHHHOCTI.

3aBgaHHs JUCLIUILIIHMA:

PO3BUTOK Ta BAOCKOHAJCHHS HAaBUYOK MNCPCKIaAy YCHOI'O MOBJICHHA Ta

JIPYKOBaHUX TEKCTIB,;

3aCBOEHHSI JIEKCHYHOTO MaTepiay npoQeciiHOro Xapakrepy;
BUBYCHHS Ta 3aKPIMJICHHS IPaMaTHYHOTO MaTepiaiy;
PO3BUTOK HAaBHYOK MEPEKIIalbKOT0 CKOPOITUCY;

PO3BUTOK HAaBHYOK YCHOTO Ta NHCHMOBOTO MEpEKJaxy B CHTYAIIisX,

HaOJIMKEHUX JI0 peabHUX.

Tabauig 2. Ilepeaik KOMIETEHTHOCTEH Ta IPOTpaMHi
pe3yAbTaTH HaBYaHHS

KoMIIeTEeHTHOCTi, IKHMH
TIOBHHEH OBOAOAITH
CTYZAEHT

Ne
3/

IIporpamHui pe3yAabTaTH
HaB4YaHHA

3acanvni komnemenmuocmi

1. | 3maTHiCTH CIIIKYBaTHCS
iHO3eMHOI0 MOBOIO (3K 9);

BIJIBHO CITUIKYBaTHCS 3
npodeciiHuX NUTaHb i3
(haxiBIaMH Ta HedaxiBISIMU
JIep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(UMH )
MOBaMH yCHO i IMCBMOBO,
BHUKOPUCTOBYBATH iX JUIs
opranizarii eekTHBHOT
MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.
(ITPH 1);

2. | 3maTHICTH 3aCTOCOBYBATH
3HAHHS y MPAKTHYHUX
cutyarisx (3K 11);

3HaTH HOPMHU JIITEPATypPHOL
MOBH Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBAaTH Y MPaKTHYIHIH
nisuteHOCTI. (ITPH 10);




Ne | KommerentHoCTi, ARHMH Iporpamui pesyasrars
s/ NOBHHEH OBOAOXITH HABYARHS
CTYHAEHT

Cneyianvhi (¢haxogi,
npeomemmi) KomMnemenmHoCmi

3. | 3maTHICTH BUIbHO, THYYKO 1 BHKOPHCTOBYBAaTH MOBY(H), 1110
e(eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH BUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIH Ta
MOBY(H), 110 MMCHMOBIH Qopmi, y pi3HHX
BHUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHINA Ta | KAHPOBO-CTHIIOBUX PI3HOBHIAX 1
MUCBMOBIH hopMi, y pi3HHX pericTpax CIiIKyBaHHS
YKaHPOBO-CTHIIHOBUX (odimiitHOMY, HEodiiHHOMY,
Pi3HOBHAX 1 pericTpax HEUTpaIbHOMY), ISl pO3B’ SI3aHHS
crinkyBaHHs (odiliifHOMY, KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb Y
Heo(iniiHOMY, no0yTOBiH, CyCITiIBHIH,
HEUTpaIbHOMY), IS HaBYaIlbHIH, mpodeciiHii,
PO3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHUX | HayKoBil cdepax xutts. ([IPH
3aBJlaHb y Pi3HUX cepax 14);
xutts. (CK 6);

4. | 3maTHICTH BUIBHO oOmNepyBaTH | 3HATH i PO3YMITH OCHOBHI
CICIIAJIbHOK ~ TEPMIHOJIOTIEI | MOHATTS, TEOPIl Ta KOHIICTIIIi
JUTsl PO3B’si3aHHs TpodeciiiHux | 00paHoi (i1oaoridyHOT
3aBaanb. (CK 8); crerianizarii, yMmitu

3aCTOCOBYBATH iX y podeciiiHiii
nisuteHOCTI. (ITPH 16)

5. | 3maTHICTB o oprasizarii

ninoBoi komyHikarii. (CK 12).

Po3zia 3. IIporpama HaBYaABHOI AHCIHIIAIHH

[Mporpama nHaB4anbHOT auciumuiiHu «[lepexnan y ramy3i xap4oBoi
iHKeHepii Ta iHAYCTpil TOCTUHHOCTI» YKJIaJeHa BiJIMOBIJTHO JIO OCBITHHO-
npodeciiHoi porpamu MiATOTOBKH 3100yBayiB MEPIIOTrOo
(OakanaBpChKOIr0) PiBHS BUIIOI OCBITH CHEIIaIbHOCTI «DiI0JI0 i OCBITHS
nporpama «I'epMaHCBbKi MOBH Ta JiTepaTypH (IIepekiiaa BKIOYHO), TIepIa -
aHIJTIHChKay, 3aTBEPPKEHOI HAKa30M 1o yHiBepcuTeTy Bin 31 cepmust 2020
p-, Ne 9.




Poszia 4. TeMaTHYHHH ITAAH HAaBYAaABHOI JHCIIHIIAIHH HABYaAbHOI AHCIIHIIAIHH

Tabawnig 3. TemaTHyHUNE IAaH HaBYAABHOI qUCIUIIAIHY «[leperaasn y raay3si xap4doBoi iHxkeHepii Ta
iHAYCTpii TOCTHHHOCTI»

HasBa Temu Ingpopmanizmni
cu OxepeAa
(Aexrmii) Ta Ha3Ba TeMH Ta MIHTAaHHS 3aBAaHHSA caMOCTiHHOIL (mopsaxosmit
NMHTaHHS NPAKTHYHOI'O 3aHATTS pobGorH y po3piszi Tem HI:)M‘:; sa
TEeMH (AeKILii) P
nepeaikom)
Moaynb 1. OcobauBocCTi nepekiaay B rayry3i iHIycTpii TOCTHHHOCTI
Tema 1. [lepekinan Ta fioro ocHOBHI Translating the tasks using 4,5,6,8,11
3aBiaHds. Buam nepexnany. Tunm types Qf transcodlr)g )
BiZIOBIHKKIB IpH mepekiazi. OcoGmusocti | APPIYing of descriptive
(axoBoro mepeKmay transla_tlon technique
I Applying of replacement
PAKTHUHE SAHATT 1-2. translation technique
1.1 The concept of translation g
1.2 Ways and types of translation
1.3 Professional translation
1.4 Translation competence
1.5 Major translation technigues
Tema 2. ['otenbHa cripaBa Ta 0COOIUBOCTI Learning of new lexical 1,4,58,9,12

YCHOT'O Ta MMUCEMOBOTO MEPEKIIaIy
AQHTJIOMOBHOTO MOBJICHHS TOTEILHOI CIIPaBH
[paktuune 3aHgTTS 3-5.

2.1 Hotels. Major departments of hotels

material

Defining types of
transformation during
translation




Ha3Ba TeMH

Indopmauiiini

(aekwii) Ta Ha3Ba TeMH Ta MHTaHHS 3aBmaHHA caMoOCTiHHOIL Jurepeaa
NMHTaHHS NPaAKTHYHOIO 3aHATTS poboTH y po3pisi Tem (mopsiAkoBHH
TeMH (AeKILii) romep sa
nepeaikom)
2.2 Classification of hotels Hotel rooms description
2.3 Types of hotel rooms
2.4 Hotel facilities and guest services
2.5 Hotel management structure and hotel jobs
2.6 Translation of hotel proper names
2.7 Translation of advertising materials
Tema 3. Pecropannmuii Gi3Hec Ta Learning of new lexical 1,3,4,6,8,9, 11
0COGIMBOCTI YCHOTO Ta MMHCEMOBOTO material
HEPEKIIay aHITIOMOBHOIO MOBJIEHHS 'In']r:\:jlatlon of the restaurant
%eCTop AHIOL CIIPABH Translation of descriptive
paKTUYHE 3aHATTS 6-8. adiectives
3.1 Restaurants. Classification of restaurant )
3.2 Menus and courses
3.3 At the restaurant
3.4 Restaurant jobs
3.5 Relationship between food, culture and
translation
3.6 The language of food
Tema 4. Typuctuunuii 6i3Hec Ta cdepa Learning of new lexical 1,2,5,6,8,11

po3Bar, 0COOJUBOCTI YCHOTO Ta TUCHMOBOTO

material




Ha3Ba TeMH

Indopmauiiini

co . axepeasa
(aexrxii) Ta HasBa TeMH Ta MHTaHHS 3aBmaHHA caMoCTiHHOIL (mopsaKOBHTik
NHTaHHSA NIPaKTHYHOIO 3aHATTS pobGoTH y po3pi3si Tem I-II())Me sa
TeMH (AeKILii) P
nepeaikom)

NEPEKIany aHrJIOMOBHOI'O MOBJICHHA
TYPUCTHUYHOI CIIPaBU

[pakTuune 3ausatrs 9-11.

4.1 Tourism and means of travel

4.2 Types of tourism.

4.3 Transportation.

4.4 Entertainment industry. Theme parks.
4.5 Translation of tourism language.

Case study: A travel agency
Additional reading: Jobs in
tourism and entertainment
industries.

Monynp 2. OcoOnMHMBOCTI MepeKiIaay B rary3i XapuoBUX TEXHOIOTIH Ta imxkerepii. [lepexnan TexHigHOT
JITEpaTypH H JA1IOBOI KOPECIIOHICHITIT

Tema 5. XapuoBa iHkeHepisi Ta 0COOIUBOCTI
YCHOT'O Ta MUCbMOBOIO MEPEKIIANY
AHIVIOMOBHOI'O MOBJIEHHS Xap4OBOL
iHmKeHepil

[IpakTuane 3ausaTTs 12-13.

5.1 Food technology and food engineering.

5.2 Methods of cooking.

5.3 Food processing.

5.4 Food and health.

5.5 Peculiarities of translation in the area of food

Learning of new lexical
material

Case study: The future of food
technology

Passive form of the verb

2,3,4,5,8,10




HasBa Temu
(aekwii) Ta
NHTaHHSA
TeMH (AeKILii)

HazBa TeMH Ta NHTaHHA
NIPAKTHYHOI'O 3aHATTHA

3aBAaHHS CaMOCTiHHOL
poboTH y po3pisi Tem

Indopmauiiini
axepeaa
(mopaAKOBHIH
HOMep 3a
nepeaikom)

technology and food engineering

Tema 6. Oco0aMBOCTI TEXHIYHOTO
nepeKany B cepi XxapuoBUX TEXHOJIOTIH Ta
imxenepii. [lepeknan, pedepyBanHs Ta
AHOTYBAaHHSA HAYKOBHX TEKCTIB 3 Xap4OBOi
imKenepil

[paktuune 3ansTTs 14-15.

6.1 Translating scientific and technical style.
6.2 Lexical and grammatical peculiarities of
scientific-technical texts

6.3 Analysis of terminology in scientific-
technical style

6.4 Summary translation

6.5 Annotating

Learning of new lexical
material

Pronouns: this/these that/those
Formal subject there

1! 3! 41 61 71 8! 9!
11,12

Tema 7. OcobamuBOCTI IEpeKIaay AiI0BOI
KOPECHOH/ICHIIIT B cepi XapuoBUX
TEXHOJIOT1H

[IpakTtuune 3ansTTs 16-18.

7.1 Business correspondence. Types of business
letters.

Learning of new lexical
material

Drafting multiple-language
contracts

Complex exercises for
different difficulties of

4,5,6,8,11

10




HasBa Temu
(aekwii) Ta
NHTaHHSA
TeMH (AeKILii)

HazBa TeMH Ta NHTaHHA
NIPAKTHYHOI'O 3aHATTHA

3aBAaHHS CaMOCTiHHOL
poboTH y po3pisi Tem

Indopmauiiini
axepeaa
(mopaAKOBHIH
HOMep 3a
nepeaikom)

7.2 Writing business letters in English and their
translation.

7.3 Translation of technical specifications

7.4 Business contracts and their peculiarities.
7.5 Grammar homonym of the verb to be

translation

11




Po3zia 5. CHcTeMa OTOYHOTO Ta MiZICYMKOBOTO
KOHTPOAIO 3HaHb

CuctemMa TOTOYHOTO 1 WiJICYMKOBOTO KOHTPOIIO Ma€ 3a MeETy
OITIHIOBaHHS PIiBHA CPOPMOBAHOCTI THUX UM IHIIMX KOMIIETEHTHOCTEH Ta
JOCSATHEHHs MPOrpaMHUX pPe3y/lbTaTiB HAaBYaHHA 3a HABYAJIbHOIO
mucuumutinoto  «llepexman y ramys3i XapuoBoi imkeHepii Ta iHAycCTpil
TOCTHHHOCTI.

KommerenTHicTh SK  IHTErpoBaHWN  pe3ynabTaT  IHAWBIMyadbHOI
HABYANBHOI [iSUTBHOCTI CTYACHTIB, (OPMY€EThCSI Ha OCHOBI OBOJIOJIIHHS
HUMH 3MiCTOBUMH (3HaHHS), MpoLeCyalTbHUMH (YMiHHS) i MOTHBAIlIHHUMH
KOMIIOHEHTaMH, WOTr0 pIiBEHb BHUABISETHCA B TIPOIEC] OIIHIOBaHHS.
BusnauenHs piBHA COPMOBAHOCTI AMCHHILTIHAPHUX KOMIIETEHTHOCTEH
(pe3ynbTaTiB HaBYaHHS) 3AIHCHIOETbCS 3a: MEBHUM PO3AUIOM (TEMOIO)
pobo4oi mporpamMu HaBYIGHOI AWCUUIUIIHK; TMPAKTHYHHMHU 3aHATTSIMH
(koHTpONBHA pOOOTA, TEpEeBipKa Ta 3aXUCT IHAMBIAYaIIbHOTO 3aBIAaHHSA,
TECTYBaHHS TOIIO).

O0’ekTaMH KOHTPOJIO €: po0OTa CTYACHTIB MiJ Yac NPaKTHYHHX
3aHSTh, SAKICTh T4 CBOEYACHICTh BUKOHAHHS IHAMBIIyallbHUX 1 JIOMAIHIX
3aBJlaHb, IOTOYHUX MOIYJIbHHUX PoOiT. KOHTpONIBHI 3aX0au 311HCHIOIOTHCS
HAYKOBO-TIEJArOriYHUMH  MPAIliBHUKAMH 1 BKIIOYAIOTh I[OTOYHHMU 1
iICyMKOBHUI1 KOHTPOJIb.

[loTouHnii KOHTpPOJB 3MIMCHIOETHCS TPH BiABIMYBaHHI TPaKTHUIHHX
3aHSTh, MEPEBIPKM BUKOHAHHS 1HAWBIAyaJIbHUX 1 JIOMAlIHIX 3aBAaHb Ta
Ma€ Ha METI NEpPEeBIPKY PIBHSA 3aCBOEHHSA CTYJCHTOM HaBUYaJIbHOI'O
MaTepialy  HaBYaJIbHOI JUCHUILUIIHM Ta  OIHIOBaHHSI  HAOyTHX
KOMIIETEHTHOCTEM.

[lin yac nmpoBeeHHsT NMPAKTUYHUX 3aHATH OIIHIOETHCS PIBEHb YCHOTO
MOBJICHHSI ~CTyJ€HTa, WOro akTHBHICTb HA 3aHATTI, BUKOHAHHSI
IHAMBIOyalnbHUX 3aBJaHb, poOOTa B Mapax Ta MalUX TIpyHax, TaKOX
OIIIHIOKOTHCS] HABUYKH YHMTAHHS, TMChMA ayJ[IFOBAHHS Ta TOBOPIHHS.

[loTouHMii KOHTPONb BUKOHAHHS CTYJACHTAMHM iHAWMBIAYaJIbHUX 1
JOMAIlIHIX 3aBAaHb 3IIHCHIOETbCA 3a JOINOMOIOIO0 TEPEBIPKHM HAyKOBO-
NEearoriYyHUM  TPAIiBHUKOM PE3yNbTaTiB  PO3B’SI3aHHS  CHTYaIliHHHX
3aB/IaHb.

[loTouHMii KOHTPOJb, SIKMH 3aCTOCOBYETHCS IiA Yac MPOBEACHHS
MMOTOYHUX MOIYJIBHHX POOIT, 3MIHCHIOETHCS TNPHU IEPEBIpIli BUKOHAHHS
BIJIIOBIIHUX TECTIB B MUCHMOBIH (hopMi ab0 3a JOIOMOTOIO BiAMOBIAHOIO
nporpaMHoro  3a0e3ledeHHs KOMITIOTEPHOI MIATPUMKHA  OCBITHBOTO



npolecy, MpH HepeBipli BUKOHAHHS NMPaKTHYHHUX CUTyalild B MHUCHMOBIH
dhopwmi TotI10.

[lincymMKkOBe OIIIHIOBaHHS 3HAHb CTYJEHTIB 3 HABYAJIBHOI JUCIMILIIHU
3IiHCHIOETECS Y hopMi ex3aMeny.

IlincymMxoBa oOIliHKa 3 HaBYaJIbHOI JUCIHIUIIHM TPH €K3aMeHaIliiHii
(hopMi KOHTPOITIO TOPIBHIOE CyMi OalliB, sIKI CTYIGHT OTPUMYE 3a TIOTOYHY
VCHIIIHICTh T4 BUKOHAHHS MOTOYHHX MOAYIBHHX poOiT (Makcumym 60
OamiB), Ta cyMi OamiB HaOpaHWX TiJ Yac CKJIaJaHHS €K3aMeHalliiHOTO
KOHTpoIto (MakcumyM 40 OamiB).

3 METO MOTHBAIi CTYJICHTIB 0 AKTUBHOTO Ta SIKICHOTO BUKOHAHHS
yCciX BUAIB HaBYAIBHOI POOOTH MPOTSATOM CEMEeCTpy [0 3aralibHoi
HiZICyMKOBOI OLIHKKM MOXYTb OyTH Aomadi Oamu y po3mipi go 10 % Bin
3arajibHOl MiJICyMKOBOi OLiHKHK, KoedimieHT motuBanii (0,1). MoTuBamis
CTYJCHTIB 3aCTOCOBYEThCS 3a YyMOBUM BHKOHAaHHS HHUMH BCiX BHIIB
HaBYANBHOI poOOTH, sKi TepenadadeHi poOOYMM HABYAIBHUM IUIAHOM
MiATOTOBKH CTYACHTIB i poO0Y0I0 MPOrpaMoi0 3 HABYAIIbHOI JUCIHILIIHH
HE3JIeKHO BiJl pe3yJIbTaTiB BHKOHAHHSI.

3acTocyBaHHS Ta KOHKpPETHE 3HAYCHHsS KOE(IieHTy MOTHBAIii
Mi3HABAIBHOI JIiISUTPHOCTI CTYACHTIB BU3HAYAETHCS HAYKOBO-TIEATOT1YHUM
NpaIiBHUKOM Kadeapu BpaxOBYIOUH aKTHBHICTh CTYJICHTa NPH BHBYCHHI
HAaBYAIBHOI JAMCUUILTIHKM (BiIBiqyBaHHS HaBYAIBHUX 3aHATh, BUKOHAHHS
BUJIB HAaBYAJHHOI AiSUIGHOCTI, BUKOHAHHA IMOTOYHHUX MOMYJIBHHUX pOOIT,
y4acTh Y HAyKOBO-JOCIiAHIM poOOTi TOIIO).

3arajpHa MiJICYMKOBA OLIHKA 32 BUBYCHHSI HABYAJILHOI JUCIUILIIHU HE
Moxke nepesutryBata 100 6aiis.
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Tabaurg 4. Posnonia 6aaiB, 1110 OTPUMYIOTE CTYAEHTH 34 PEe3yAbTATaMH BUBUYEHHS HaBYaABHOL
nucuunainu «lepekaan y raaysi xapuoBoi iHxKeHepii Ta iHAyCcTpii TOCTUHHOCTI»

Buna HaB4YaABHOL poGoTH
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Mopyne 1. OcobauBOCTI nepekiaay B rayry3i iHIycTpii TOCTHHHOCTI

Tema 1. Ilepexmang Ta #oro OCHOBHI 3aBAaHHsA. Bumau
nepexiaany. TWOM  BIAMOBIAHUKIB  OpPU  [EpeKiajl.
Oco6arBocTi (HaxoBOro MEPEKIaTy 1,5 15 15 15 6

Tema 2. T'otenmpHa cmpaBa Ta OCOOJMBOCTI YCHOTO Ta
MMCPMOBOIO  MEPEKNIay  AHIJIOMOBHOTO  MOBIICHHS
TOTENHHOI CIIPaBH 1,5 15 1,5 1,5 6

Tema 3. PecropanHuii 0i3HEC Ta OCOOIHBOCTI YCHOTO Ta
NHCHMOBOIO  TEPEKNaay  aHIIOMOBHOTO  MOBJICHHS
pEeCTOpaHHOI CIIpaBH 1 1 1 1 4

Tema 4. Typucruunuii 0Oi3Hec Ta cdepa possar,
0COOJIMBOCTI ~ YCHOTO  Ta  IIMCBMOBOTO  II€peKiany
AHIJIOMOBHOI'O MOBJIEHHSI TYPUCTUYHOI CITPABU 1 1 1 1 4
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Module control work 1 10

Mopnyb 2. OcoOnMHMBOCTI MepeKiIay B raly3i XapuoBUX TEXHOIOTIH Ta imxkerepii. [lepexian
TEXHIYHO] JIiTepaTypH i AiIOBOi KOPECTIOHISHTII1

Tema 5. XapyoBa iHXKeHEpist Ta 0COOIUBOCTI YCHOTO Ta
IMACbMOBOT'O IEPCKJIaAy aHTJIOMOBHOT'O MOBJICHHSA Xap‘-IOBO.l.
IHKeHepil 15 15 15 15 6

Tema 6. Oco0aMBOCTI TEXHIYHOTO Mepeknany B cdepi
XapuoBHX TEXHOJIOT1H Ta iHkeHepii. [Tepekiar,

. . 15 15 15 15 6
pedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS HAYKOBUX TEKCTIB 3 Xap4OBOT
IHKeHepii
Tema 7. OcoOMUBOCTI IepeKIaay MiI0BOI KOPECIIOHICHIIT B 2 2 2 2 8
cdepi XapuoBUX TEXHOJOTIN
Module control work 2 10
Exam 40
Total 100
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Tabaua 5. Illkasa oliHIOBaHHS 3HAHBb CTYACHTIB 32 pe3yAbTaTaMHU
HiZICYMKOBOTO KOHTPOAIO 3 HaBYaABbHOI AucHUIIAiHY «[leperaan y
raAysi xap4oBoi iHxKeHepii Ta iHAyCcTpii TOCTUHHOCTI»

Cyma Gaais 3a .
. Ouinka 3a . .
BCi BHAH Oiinka 3a HalliOHAABHOXO
HaBYaABHOIL HKaAoro LIKaAOXO
. . €KTC
OiIABHOCTI
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B o6e
74-81 C 7100p
64-73 D 3aI0BLIILHO
60-63 E A
35_59 FX HCSaZ[OBiJ'IBHO 3 MO)KJ'II/IBiCT}O HOBTOpHOFO
CKJIAaHH
0_34 F HCSaZ[OBiJ'IBHO 3 060B’H3KOBI/IM HOBTOpHI/IM
BHUBYCHHAM Z[I/ICLII/IHJ'IiHI/I

Tabauig 6. Cucrema HapaxyBaHHS JOOATKOBUX 0aaiB 3a BUAAMU
po0iT 3 BUBYEHHS HaBYaABHOI quCIUIAIHY «[lepekaasn y raaysi
xXap4oBoi iHxKeHepii Ta iHaycTpii TOCTUHHOCTI»

Popma Bua po6oru Baau
poGoTu
1. HaByansHa | 1. YuacThk B KOHKypcax Ha Kpamioro 3HaBIA
JUCHHTUTIHA: YHIBEPCUTETCHKHX, MIXKBY31BCBKIX,
BCEYKPaATHCHKIX, MDXKHAPOTHUX 6
2. BukoHaHHS IHAMUBIAyalbHUX HABYATIHHO-IOCIIIHUX
3aBJIaHb MiJIBULIEHOI CKJIQJIHOCTI 6
2. HaykoBo- | 1.YuacTe B KOHKypcax CTYACHTCHKUX POOIT: 6
JociiiHa YHIBEpCHUTETCHKUX, MIJKBY3IBCBKHX, BCEYKPATHCHKHX,
MDKHapOIHUX
2.Y4acTh B HAYKOBUX CTYIEHTCHKHX KOH(EPEHIIsX: 6
YHIBEpCUTETCHKUX, MIKBY31BCBKIX, BCEYKPATHCHKHX,
MIXKHAPOJTHUX
6
Pazom™ 30

*3a noJaTKOBI BHIM HAaBYAIBHUX POOIT CTYyIEHT MOXE OTPUMAaTH He
6inbme 30 Gais.
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JonmatkoBi Oany JOAAIOTBCS JO 3arajbHOI IMiJICYMKOBOI OIlIHKA 3a
BHMBYECHHSI HABYAJIbHOI MUCIMILIIHY, aje 3arajbHa MiJICYMKOBa OIliHKA HE
Moxke nepesutrysata 100 6ais.

Po3nian 6. IIporpamMHe 3a0e3Ne4YEHHSI KOMII’IOTEPHOI
HiATPHMKH OCBiTHBOrO mpoiecy

1. 3arampHe mnporpamMHe 3a0€3MEUCHHS, 1O SIKOTO BXOJWTH IAKET
nporpaMHuX mpoaykTiB Microsoft Office.

2. CneuianizoBane mporpamHe 3a0e3MedeHHs] KOMIT IOTEpHOI MiATPUMKH
OCBITHBOTO TPOIIECY 3 HABYAIBHOI JUCHHMIUTIHM, SIKE BKIIIOYA€E TEPEiK
KOHKPETHHX TPOrPaMHUX MPOIYKTIiB — BiICYTHE.

3. Hucranmiianit xypc «llepekman y ramysi xapdoBoi iHKeHepii Ta
IHAYCTpil TOCTUHHOCTI», SIKMH PO3MIlIEHO y MporpamHiii o6omoni Moodle
Ha aTgopmi Hentpy TUCTaHIIHHOTO HaBYaHHS IIYET
(https://el.puet.edu.ua/).
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Po3nia 7. PekomeHaoBaHi Axepeasa iHdopmairii

1. Bemskora E. U. Translating from English: [TepeBoaum ¢ aHTIHICKOTO
/ Marepuansl UIS CEMHUHAPCKMX W TMPAKTUYCCKUX 3aHATUH TO TEOPUH U
npaktuke nepeoaa. — CI16.: KAPO, 2003. — 160 c.

2.  T'magymr H. ®. [Iparmatuka nepekiany: HaBy. noci6. / H. ®@. [mamym.
—K.: Bua. ueatp KHJIY, 2007. — 104 c.

3. Kazakosa T. A. Ilpaktnuecknue ocHOBHI niepeBona / T. A. Kazakosa. —
CII6.: «M3gareasctBo Coro3», —2001. — 320 c.

4. Kapaban B. 1. Ilepekiang aHrmicbKOi HayKoBOi 1 TEXHIYHOI
mitepatypu. ['pamMaTWyHi TPYAHOI, JEKCHYHI, TEPMIHOJOTIUHI Ta YKAHPOBO-
CTHITIICTHYHI mpoOieMu. : Hapd. mocid. / B. 1. Kapaban. — Binaunsa: Hosa
kaura, 2004. — 576 c.

5. Kapaban B. I, Meiic [Ix. Ilepeknman 3 ykpaiHCbKOI MOBH Ha
aHTIChKy MOBY : HaB4. Tioci0. / B. 1. Kapaban, /. Meiic. — Binaunsa: Hosa
knaura, 2003. — 608 c.

6. Komuccapos B. H. CoBpemenHOe nepeBoioBeIeHHEe: Kypc JeKiuii / B.
H. Komuccapos. — M.: 9TC. — 1999. — 189 c.

7. Kontior B. B. Teopis i npaktuka nepekiany: Hapd. moci6. / B. B.
Komnrinos. — Kuis: FOniepc, 2003. — 280 c.

8. Kopysrenp 1. B. Teopis i npakTrKa niepekiany (aCeKTHHH TepeKian):
Hapd. miap. / I. B. Kopynenp. — Binaung: Hoa kaura, 2003. — 448 c.

9. Haywmenko JI. IT., Topneesa A. W. TlpakTuunumii Kypc mepexiany 3
aHTyificbkoi MoBH Ha ykpaiHchKy / Practical Course of Translation from
English into Ukrainian: nmaB4. moci6. / Jliogpmumma Haymenko, Amxena
T'opneeBa. — Binauns: Hoea Kuura, 2013. — 136 c.

10. MakcumoB C. €. IlpakTuunuii Kypc mepeknangy (aHITiHChKa Ta
yKpaiHcbka MoBH). Teopis Ta mpakTHKa TMEPEeKIafanbKOro TEKCTy s
CTyZEHTIB (aKyibpTeTy nepekianadiB : miapyuynuk / C. €. Makcumos. — K.:
Jlensir, 2010. — 175 c.

11. Tlepexmax aHrIOMOBHOI ekOHOMIUHOI JiTeparypu. Exonomika CIIIA.
3aranpHi npuHIUNU: Hapd. moci6. / [JI. M. UepHosatuii, B. 1. Kapaban, 1.O.
[lenskoBa, L. IT. Spomyk]. — Binauns: Hosa kuaura, 2005. — 496 c.

12. YepnoBatuit JI. M., Kapaban B. 1. Ilepexsiag aHrJI0MOBHOI
rpOMaACEKO-TIONMITHYHOI Jiteparypu. CucremMa AepKaBHOTO —YIPaBITiHHSI
CILIA: naBu. moci6. / JI. M. Uepnosaruii, B. 1. Kapaban. — Binanusa: Hosa
kaura, 2006. — 432 c.
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